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ٰ  ِ لر ح م ن  ٱِ  الله  ٱ ِ  ِ ب س م      لر ح يم  ٱ ِ      و  ص    ع  ُ الله  ٱ  َّل  س  ىٰ  َل    ي  د  ن  ا م    ح  م  د  و    س    م  َّل   

ُ اء  ع  د  ���� ة   َيف  ظ  و    ْ ٱل  د  ع    ب  
DuɈā�baɈda-l-wa�īfa.�

Súplica�para�después�del�Wa�īfa. 
    ر   اه    َّ   ٱلظَّ   ت  ن  َ   أَ      و  ٌ ءٌ  ي     ش   ك  د  ع     ب   س  ي َ لَ  َ   فَ   ر       ٱلآخ   ت  ن  َ   أَ   و   ٌ ءٌ  ي  ش    ك َ لَ  ب  َ   قَ   س  ي َ لَ  َ   فَ   ُ ولُ  َ ٱلأَ    ت  ن َ أَ    م  ه  َّ للَّ َ اَ
  .ص ٌ ءٌ  ي    ش  ك   ون    د  س  ي َ لَ  َ  فَ  ن   اط  ب   ْ  ٱلْ  ت  ن  َ  أَ    و ٌ ءٌ  ي    ش  ك َ قَ  و  َ  فَ  س  ي َ لَ َ فَ

Al·lahumma,� ɇanta-l-ɇawwalu� fa-laysa� qablaka� šayɇun,� wa� ɇanta-l-ɇājiru� fa-laysa� baɈadaka� šayɇun,� wa�

ɇanta-�-�āhiru�fa-laysa�fawqaka�šayɇun,�wa�ɇanta-l-bā/inu�fa-laysa�dūnaka�šayɇun.�

¡Oh�Dios!�Tú�eres�el�Primero,�pues�no�hay�nada�antes�de�Ti.�Tú�eres�el�Último,�pues�no�hay�nada�

después�de�Ti.�Tú�eres�el�Exterior,�pues�no�hay�nada�que�te�oculte.�Tú�eres�el�Interior,�pues�no�hay�

nada�sin�Ti.�

    م  ع ِ نِ    و َ لىَ  و  م   ْ   ٱلْ   م  ع ِ نِ َ فَ   ا    ن َ لاَ  و     م   ت  ن َ أَ  ص  ً يراً  ص  ن     و  ً اً  ي  ل     و   ن   اط     آ ب   ي    ر   اه   َ  آ ظَ      ي   ر      آ آخ      ي   ُ ولُ   َ  آ أَ      ا ي   ن  َ   لَ   ن ُ كُ َ فَ
ٱلن    ص  ير  ص.  

Fa-kun�lanā,�yā�ɇawwalu,�yā�ɇājiru,�yā��āhiru,�yā�bātinu,�waliyyan�wa�na8īran.�ɇAnta�mawlānā,�fa-niɈma-

l-mawlà,�wa�niɈma-n-na8īr.�

Y� se� para� nosotros,� ¡Oh!� el� Primero,� el� Último,� el� Exterior,� el� Interior;� un� Amigo� protector� y� un�

Auxiliador.�Tú�eres�nuestro�dueño,�¡y�que�buen�Dueño�y�que�buen�Auxiliador!�

  .ص  ِ امِ  ت  خ   ْ  ٱلْ  ن  س    ح ِ مِ   ات  خ   ْ  ٱلْ  ة  ي  م   ات  خ ِ بِ    و   ,   ام   لت ٱ    ح  ت َ فَ ْ لْ ٱ   ِ حِ   ات َ فَ ْ لْ ٱ    ة  ي  ح   ات َ فَ  ِ  بِ  ك ُ لُ َ أَ  س    ا ن  ن  َّ  َ   ِ اَللَّهم إِ
Al·lahumma� ɇinnā� nasɇaluka�bi-fāti>iyyati-l-fāti>i-l-fat>a-t-tāmma,�wa�bi-jatimiyyati-l-jātimi�>usna-l-

jitāmi.�

¡Oh�Dios!,�En�verdad�te�pedimos�por�la�llave�de�la�apertura�del�que�abre�(la�paz�y�las�bendiciones�de�

Dios�sean�sobre�él)�la�apertura�perfecta,�y�por�la�conclusión�del�que�concluye�(la�paz�y�las�bendiciones�

de�Dios�sean�sobre�él)�la�excelencia�de�la�finalización.�

      ُ     ونعـوذُ   ص  َ  علَم   َ             و ما لَم ن               ِ       ِ            اجِله و آجِله ما علمنا منه   ِّ ُ  ِ   ْ                 من ٱلْخيرِ كُلِّه ع      ك ُ لُ َ أَ  س     ا ن   ن  َّ  َ   ِ  اَللَّهم إِ 
 نم بِك     ِ  رٱلش      ا لَمم و هنا منملا عم هآجِل و هاجِلع كُلِّه  َ                      ِ       ِ     ِّ ُ لَمعن  َ   ص.   

Al·lahumma� ɇinnā�nasɇaluka�mina-l-jayri� kul·lihi,� Ɉāŷilihi�wa� ɇāŷilihi,�ma� Ɉalimnā�minhu,�wa�mā� lam�

naɈlam,�wa�naɈūCu�bika�mina-š-šarri�kul·lihi,�Ɉāŷilihi�wa�ɇāŷilihi,�ma�Ɉalimnā�minhu�wa�mā�lam�naɈalam.�

¡Oh�Dios!,�En�verdad�te�pedimos�de�todas�las�bondades�las�que�llegan�prontamente�y�las�que�han�de�

venir�que�conocemos�o�que�no�conocemos,�y�nos�refugiamos�en�Ti,�de�todo�el�mal,�el�que�llega�con�

prontitud�y�el�que�ha�de�venir�más�tarde�que�conocemos�o�que�no�conocemos.�
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  ا      م      و   ِ ارِ  ن ل    ٱ   ن     م   ك  ِ   بِ   ُ وذُ  ع  ن  و  ص ٍ لٍ  م     ع      و  ٍ لٍ  و  َ   فَ   ن     ا م   ه  ي َ لَ  ِ   إِ   ب  ر   َ  ا قَ      م      و  َ ةَ  ن  ج  ْ ٱلْ    ك ُ لُ َ أَ  س     ا ن   ن  َّ  َ   ِ  اَللَّهم إِ 
   .ص ٍ لٍ  م    ع    و ٍ لٍ  و  َ  قَ  ن    ا م  ه  ي َ لَ  ِ  إِ  ب  ر َ قَ

Al·lahumma�ɇinnā�nasɇaluka-l-ŷannata�wa�mā�qarraba�ɇilayhā�min�qawlin�wa�Ɉamalin,�wa�naɈūCu�bika�

mina-n-nāri�wa�mā�qarraba�ɇilayhā�min�qawlin�wa�Ɉamalin.��

¡Oh�Dios!,�En�verdad�te�pedimos�el�paraíso�y�lo�que�nos�acerca�a�éste�de�nuestras�palabras�y�nuestros�

actos,� y� nos� refugiamos� en�Ti� del� fuego� y� lo� que� nos� acerca� a� éste�de�nuestras�palabras� y�nuestros�

actos.�

  .ص  ة  ر    ٱلآخ    ا و  ي  ن    ٱلد    و  ِ ينِ      ٱلد  ِ  فيِ َ ةَ  م   ائ      ٱلد  َ اةَ  َ افَ  ع  م  ْ ٱلْ    و َ ةَ  ي   اف  ع  ْ ٱلْ    و و ُ فُ  ع  ْ ٱلْ    ك ُ لُ َ أَ  س    ا ن  ن  َّ  َ   ِ اَللَّهم إِ
Al·lahumma�ɇinnā�nasɇaluka-l-Ɉafū�wa-l-Ɉāfiyata�wa-l-muɈāfāta-d-dāɇimata�fi-d-dīni,�wa-d-dunyā,�wa-l-

ɇājirati.�

¡Oh�Dios!,�En�verdad�te�pedimos�el�borrado�de�nuestras� faltas�(la�amnistía),�el�estado�de�gracia,�el�

perdón�perpetuo�en�la�religión,�en�este�bajo�mundo�y�en�el�otro.�

اَللَّه  َّ  َ ِإ م ِ   ن  ا ن    س  َلُ َ أ ُ ك  ِر  ِ  ض  اك   و    ِر  ِ  ض  ا ن    ِب ِ ي  ك  و    ِر  ِ  ض   ٱلأَ  ا َ  ش  ي  ِاخ ِ  و    ِر  ِ  ض  ْا ٱل ْ    و  ال   د  ي  ِص ِ ن.  
Al·lahumma�ɇinnā�nasɇaluka�ri�āka,�wa�ri�ā�nabiyyika,�wa�ri�ā-l-ɇašyāji,�wa�ri�ā-l-wālidayni.�

¡Oh�Dios!,�En� verdad� te�pedimos�Tú� complacencia,� la�de� tu�Profeta,� la�de� los�maestros�y� la�de� los�

padres.�

ماَللَّه   َّ  َ   ٱ ج  ع  ْل ْ  م      ا ن     ح  ب   ف     يم    ا ت     ح  ب  ص .  ماَللَّه   َّ  َ   ٱ ج  ع  ْٱ    ِ   فيِ  ْ ل خ  ت  ي  ِار ِ  ك    ٱ خ  ت  ي  ِار ِ  ن    ا   و   َلا   َ   ت     ج  ع  ْلاَّ  ِ   إِ  ْ ل َّ   
   .ص ا  ن   ار  ر  ط  ض ٱ    ك  ي َ لَ ِ إِ

Al·lahumma-ŷɈal� mā�nu>ibbu� fīmā� tu>ibbu.�Al·lahumma-ŷɈal� fī-jtiyārika-jtiyārinā,�wa� lā� taŷɈal� ɇil·lā�

ɇilayka-�/irāranā.�

¡Oh�Dios!,�haz�que�amemos�lo�que�Tu�amas.�¡Oh�Dios!,�haz�en�tu�elección�este�nuestra�elección,�y�haz�

que�no�tengamos�necesidad,�sino�de�Ti.�

ــوالمِ  ٱلْع قــال ــا خ ــا ي نبــا ر ي            ِ     ْ                    
     َ      َ      ينـا أَحـسناَ       ِّ ُ   ِ     ِ َ        وٱجزِ لكُـلِّ مـن إِلَ     

  

  
ــالمٍ  ــلِّ ظَ ــين كُ ب ــا و ننيــلْ ب ح            ٍ   َ  ِّ ُ              ْ    

ــازِه ج و    ِ     اانــس اءَ ٱلأَحــز ــا ٱلْج نع             َ    َ   ْ         
  Ful�baynanā�wa�bayna�kul·li��ālimin�

Wa�ŷāzihi�Ɉannā-l-ŷa�āɇa-l-ɇa>sānā  Yā�rabbanā,�yā�jāliqa-l-Ɉawālimi�

Wa-ŷzi�li-kul·li�man�ɇilaynā�ɇa>sanā 
Interponte�entre�nosotros�y�los�injustos�

Y�hazlo�de�la�mejor�manera�
 ¡Oh!�nuestro�Señor,�el�Creador�de�los�mundos�

Y�recompensa�a�todo�aquél�que�nos�haga�el�bien�
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ماَللَّه   َّ  َ   ٱ ر  َف َ ع   ع     ن    لْ ٱ   ا ْ ج  ه  د   و     ٱ ل  ج  وع    و     لْ ٱ ْ ع  ر  ى  ص. و     كْ ٱ ْ ش  ف   ع     ن   ا م     ن    لْ ٱ ْ ب  َـ  ِ ءِ َ لا  م       َا لا  َ    ي     ـ      ه ُ فُ  ش ْ  كْ
�  . ص  ك  ر  ي َ غَ

Al·lahumma-rfaɈ� Ɉannā-l-ŷuhda,� wa-l-jūɈa,� wa-l-Ɉurà.� Wa-kšif� Ɉannā� mina-l-balāɇi,� mā� lā� yakšifuhu�

gayruka.�

¡Oh�Dios!,�aleja�de�nosotros�las�duras�condiciones�de�vida,�el�hambre�y�la�desnudez.�Aleja�de�nosotros�

las�calamidades,�pues�Tú�eres�el�único�que�tiene�poder�de�aligerar.��
� .1ص    ِ لنارِ ٱ    َ        ً        لآخرة حسنةً وقنا عذَاب  ٱ     ً          لدنيا حسنةً وفي  ٱ             ربنا آتنا في 

«Rabbanā�ɇātinā�fi-d-dunyā�>asanatan,�wa�fi-l-ɇājirati�>asanatan�waqinā�Ɉa�āba-n-nār»�

"¡Oh�Sustentador�nuestro!� ¡Danos� lo�bueno�en�esta�vida�y� lo�bueno�en� la�Otra�Vida,�y� líbranos�del�

castigo�del�fuego!".�

      ْ      َ     ِ     َ   ْ     َ       َ             ربنا ولاَ تحملْ علَينا إِصرا كَما حملْته علَـى          ص  ْ َ  َ   َ     ِ    ِ    ْ      َ            ربنا لاَ تؤاخذْنا إِن نسِينا أَو أَخطَأْنا      
  ص ْ  َ         غْفـر لَنـا    ٱ     و ص         عف عنـا   ٱ     و ص ْ  ِ    َ  َ َ  َ  َ            لْنا ما لاَ طَاقَةَ لَنا بِه    َ             ّ     ربنا ولاَ تحمّ   ص  َ      قَبلنا  َّ        لَّذين من  ٱ
و  ا ٱنمحر     لَى صا عنرا فَانصلاَنوم أَنت   َ         َ    َ      َ  مِ  ٱلْقَو ِ  َ ْ ٱ رِينلْكَاف   ِ   َ ْ 2ص. �

«Rabbanā� lā� tuɇājiCnā� ɇin-nasīnā,� ɇaw� ɇaj/aɇnā;�Rabbanā�wa� lā� ta>mil� Ɉalaynā�ɇi8ran�kamā�>amaltahu�

Ɉalà-l-laCīna�min�qablinā;�Rabbanā�wa�lā�tu>ammilnā�mā�lā�/āqata�lanā�bihi;�wa-Ɉfu�Ɉannā;�wa-gfir�lanā;�

wa-r>amnā;�ɇanta�mawlānā,�fa-n8urnā�Ɉalà-l-qawmi-l-kāfirīna»�

¡Oh� Sustentador� nuestro!� ¡No� nos� culpes� si� olvidamos� o� erramos,� sin� querer!;� ¡Oh� Sustentador�

nuestro!� ¡No� nos� impongas� una� carga� como� la� que� impusiste� sobre� los� que� nos� precedieron!;� ¡Oh�

Sustentador� nuestro!� ¡No� nos� hagas� llevar� una� carga� que� no� podamos� soportar!;¡Y� borra� nuestras�

faltas;�perdónanos;�y�concédenos�Tu�misericordia!;�¡Tú�eres�nuestro�Supremo�Señor:�auxílianos,�pues,�

contra�las�gentes�que�rechazan�la�verdad!"�

� .3ص ْ     لْوهاب ٱ  ِ   َ     إِنك أَنت ص        َّ       َ             ْ ِ          ُ ُ  ْ ِ   َ      ً ربنا لاَ تزِغْ قُلُوبنا بعد إِذْ هديتنا وهب لَنا من لَّدنك رحمةً
«Rabbanā�lā�tuzig�qulūbanā�baɈda�ɇiC�hadaytanā�wahab�lanā�mil-ladunka�ra>matan;�ɇInnaka�ɇanta-l-

wahhābu»�

¡Oh� Sustentador� nuestro!� No� hagas� que� nuestros� corazones� se� desvíen� de� la� verdad� después� de�

habernos�guiado;�y�concédenos�el�regalo�de�Tu�misericordia;�en�verdad,�Tú�eres�el�[verdadero]�Dador�

de�Regalos.�

                                                 
1
  .201, سورة البقرة 
2
  .286, سورة البقرة 
3
  .8, سورة آل عمران 
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ر  ا إِننب  ِ     ا سن     ِلإي لادنا ييادنا منعم ِ                    ْأَن انيم ْ َ     ا�نفَآم بِّكُمواْ بِرنآم    َ   ُ ِّ  ِ  ْ     ا صنبر       ـا   َ فَانوبـا ذُنلَن رغْف         ُ    َ    ْ �

 عا مفَّنوتا ونيِّئَاتا سنع رّكَفو      َّ         َ ِّ        ّ َ  ارِ ٱرلأَب ِ    َ 4ص. �
«Rabbanā� ɇinnanā� samiɈnā� munādiyan� yunādī� li-l-ɇīmāni� ɇan� ɇāminū� bi-rabbikum� fa-ɇāmannā;�

Rabbanā�fa-gfir�lanā�Cunūbanā�wa�kaffir�Ɉannā�sayyiɇātinā�wa�tawaffanā�maɈa-l-ɇabrār»��

"¡Oh� Sustentador� nuestro!� He� aquí� que� hemos� oído�una� voz� que� [nos]� llamaba� a� la� fe:� ‘¡Creed� en�

vuestro�Sustentador!’�--y�hemos�creído.�¡Oh�Sustentador�nuestro!�¡Perdónanos,�pues,�nuestras�faltas�y�

borra�nuestras�malas�acciones;�y�haz�que�muramos�la�muerte�de�los�verdaderamente�virtuosos!.�

 موا يزِنخلاَ تو كلسلَى را عندتعا وا منآتا ونبر       ِ    َ         َ                       ٱ ةاميلْق      ْ ص فلخلاَ ت كإِن       َ    ِ  ٱ اديعلْم      ْ 5ص. �
«Rabbanā�ɇātinā�mā�waɈadtanā�Ɉalà�rusulika�wa�la�tujzinā�yawma-l-qiyāma;�ɇinnaka�lā�tujlifu-l-mīɈāda»��

"¡Y�concédenos,�Oh�Sustentador�nuestro,�lo�que�nos�has�prometido�por�medio�de�Tus�enviados,�y�no�

nos�cubras�de�oprobio�en�el�Día�de�la�Resurrección!�¡En�verdad,�Tú�nunca�faltas�a�Tu�promesa!".�

 نم نكُونا لَننمحرتا ولَن رفغت إِن لَّما ونا أَنفُسنا ظَلَمنبر       ُ  َ            َ        َّ   ِ      ُ  َ     َ َ      ٱ رِيناسلْخ   ِ    ْ 6ص. �
«Rabbanā��alamnā�ɇanfusanā�wa�ɇil-lam�tagfir�lanā,�wa�tar>amnā�la-nakūnanna�mina-l-jāsirīna»��

��¡“� � Oh�Sustentador�nuestro!�¡Hemos�sido�injustos�con�nosotros�mismos�--y�a�menos�que�nos�concedas�

Tu�perdón�y�Te�apiades�de�nosotros,�estaremos�ciertamente�perdidos !�”� �

� .7ص       ِ  َ       َ  ْ ِّ    ً        َّ              ربنا آتنا من لَّدنك رحمةً وهيِّئْ لَنا من أَمرِنا رشدا
«Rabbanā�ɇātinā�mil-ladunka�ra>matan�wa�hayyiɇ�lanā�min�ɇamrinā�rašadan»�

“¡Oh�Sustentador�nuestro!�¡Concédenos�de�Tu�misericordia,�y�haznos�conscientes�de�lo�que�es�recto,�

cualquiera�que�sea�nuestra�condición�[externa]!.�

ا قُرناتذُرِّيا واجِنوأَز نا ملَن با هنبر  ُ       ِّ ُ     ِ    َ       َ         نٍ ويةَ أَع   ٍ   َ  َ ا ٱامإِم ينقتلْما للْنعج    ِ      ْ     ْ   8ص. �
«Rabbanā�hab�lanā�min�ɇazwāŷinā�wa�Curriyyatinā�qurrata�ɇaɈyunin�wa-ŷɈalnā�li-l-muttaqīna�ɇimāman»��

"¡Oh� Sustentador� nuestro!� ¡Haz� que� nuestras� esposas� y� descendencia� sean� motivo� de� alegría� para�

nosotros,�y�haznos�adelantados�entre�los�que�son�conscientes�de�Ti!".�

ماَللَّه   َّ  َ   غْ ٱ ْ ف  ر   ل     ح  ي  ن   ا و      م     ي  ت  ن   ا و      َيرِ ِ بِ  َ   ك ِ ن   ا و      ص     غ  ِير ِ ن   ا و      َرِ َ كَ  َ   ذ ِ ن   ا و      ُأ   ُ  ن  َث َ ان    ا و      ح     اض   ِر ِ ن   ا و      َغ   َ  ائ   ِـ ِ ب  ن    ا و       
ح  ر  ن  ا و    ع    ب  د  ن  ا و    َا  َ  ط ع  ي ن  ا و    ع    اص   ين   ص ا. �

Al·lahumma,� ɇigfir� li->ayyinā� wa� mayyitinā,� wa� kabīrinā� wa� 8agīrinā,� wa� Cakarinā� wa� ɇunzānā,� wa�

>ādirinā�wa�gāɇibinā,�wa�>urrinā�wa�Ɉabdinā,�wa�/āɈīnā�wa�Ɉā8īnā.�

                                                 
  .193, سورة آل عمران 4
  .194, سورة آل عمران 5
6
  .23, سورة الأعراف 
7
  .10, سورة الكهف 
8
  .74, سورة الفرقان 
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¡Oh�Dios!,�perdona�a� los�nuestros�de�entre� los�vivos�y� los�muertos,� los�mayores�y� los�pequeños,� los�

varones� y� las� hembras,� los� presentes� y� los� ausentes,� los� libres� y� los� esclavos,� los� obedientes� y� los�

desobedientes.�

               قبِالْح قرِ ٱلْحاصن قبا سممِ لاتٱلْخ و قا أُغْلمحِ لٱلْفَات دمحا منديلَى سلِّ عص ماَللَّه                 ْ  ِ    ْ   ِ             ِ    ْ       ْ ُ      ِ   َ ْ               َ   ِّ     َّ  َ 
   ي إِلى صادٱلْه و       ِ      ْ             ِيمظٱلْع ارِهقْدم و رِهقَد قح هلَى آلع يمِ وقتسٱلْم كاطر          ِ    ْ    ِ   ْ      ِ  َ          َ     ِ      ْ       انَ   . صحبس َ     

   .ص    َ   ْ       َّ      ْ    والْحمد للَّه رب الْعالَمينص      ْ    َ    م علَى الْمرسلين    َ  وسلاَص           ْ         ُ  َ ربك رب الْعزة عما يصفُونَ
Al·lāhumma�8al·li� Ɉalà� sayyidinā�Mu>ammadin� il-fāti>i� limā� ɇugliqa�wa-l-jātimi� limā�sabaqa�nā8iri-l-

>aqqi�bi-l->aqqi�wa-l-hādī� ɇilà�8irā/ika-l-mustaqīmi�wa�Ɉalà� ɇālihi�>aqqa�qadrihi�wa�miqdārihi-l-Ɉa�īm.�

Sub>āna� rabbika� rabbi-l-Ɉizzati� Ɉammā� ya8ifūna� wa� salāmun� Ɉalà-l-mursalīna� wa-l->amdu� li-llāhi�

rabbi-l-Ɉālamīna.�

¡Oh�Dios!,�Derrama�Tus�Bendiciones�sobre�nuestro�Maestro�Mu>ammad,�aquel�que�abre�lo�que�está�

cerrado,�aquel�que�sella� lo�que� le�ha�precedido,�aquel�que�hace� triunfar�a� la�verdad�por� la�Verdad,�

aquel�que�es�la�guía�hacia�el�camino�recto,�y�(Derrama�Tus�Bendiciones)�sobre�su�familia�todo�lo�que�

merece�su�categoría�y�su�inmenso�alcance.�¡Glorificado�sea�tu�Señor,�el�Señor�del�Poder,�por�encima�

de�cuanto�Le�atribuyen!�¡Y�la�Paz�sea�con�los�mensajeros,�y�toda�alabanza�pertenece�solo�a�Dios,�el�

Sustentador�de�todos�los�mundos!. 


